Voir Note explicative

                                                                       Numéro de dossier

See Explanatory Note







File-number

Pozri Vysvetľujúcu poznámku





Číslo spisu

SVK

COUR EUROPÉENNE DES DROITS DE L’HOMME

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS

EURÓPSKY SÚD PRE ĽUDSKÉ PRÁVA

Conseil de l’Europe - Council of Europe

Strasbourg, France

Rada Európy

Štrasburg, Francúzsko

REQUÊTE

APPLICATION

SŤAŽNOSŤ

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des Droits de l’Homme,

ainsi que des articles 45 et 47 du Règlement de la Cour

under Article 34 of the European Convention on Human Rights

and Rules 45 and 47 of the Rules of Court

v zmysle článku 34 Európskeho dohovoru o ľudských právach

a článkov 45 a 47 Rokovacieho poriadku Súdu

IMPORTANT:  La présente requête est un document juridique et peut affecter vos droits et obligation

                            This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations.

DÔLEŽITÉ:      Táto sťažnosť je právny dokument a môže ovplyvniť Vaše práva a záväzky.
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I.     LES PARTIES

       THE PARTIES

       STRANY
A. LE REQUÉRANT/LA REQUERANTE

THE APPLICANT

SŤAŽOVATEĽ v 1. rade
(Renseignements à fournir concernant le requérant/la requérante et son/sa représentant(e) éventuel(le))

(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)

(Vyplňte nasledujúce údaje o sťažovateľovi/sťažovateľke a prípadnom/ej zástupcovi/kyni

1. Nom de famille…………………………………… 2. Prénom (s)………………………………………………

    Surname                                                                       First name (s)

    Priezvisko             Molnár                                     Meno                   Ján
    Sexe: masculin/féminin

    Sex: male/female

    Pohlavie: mužské

3. Nationalité ……………………………………….. 4. Profession ………………………………………….

    Nationality                                                                    Occupation

    Štátna príslušnosť       SR                                           Zamestnanie  Živnostník

5. Date et lieu de naissance………………………………………………………………………………………….

    Date and place of birth

    Dátum a miesto narodenia     11.6.1948, Bratislava

6. Domicile…………………………………………………………………………………………………………..

    Permanent address

    Trvalé bydlisko     Devínska cesta 16, 841 04 Bratislava



        0910425169

7. Tel. číslo ………………………………………………………………………………………………………….

8.  Adresse actuelle (si différente de 6.) ……………………………………………………………………………

     Present address  (if different from 6.)

     Súčasná adresa (ak odlišná od bodu 6.)    Ubytovňa FORTUNA, Agátová 1/A, 841 02 Bratislava

9.  Nom et prénom du/de la représentant(e)* ………………………………………………………………………

     Name of representative*

     Priezvisko a meno zástupcu/kyne*

10. Profession du/de la représentant(e) ……………………………………………………………………………..

      Occupation of representative

      Zamestnanie zástupcu/kyne

11. Adresse du/de la représentant(e) ………………………………………………………………………………..

      Address of representative

      Adresa zástupcu/kyne

12. Tel. číslo …………………………………………. Číslo faxu ……………………………………………

B.     LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE

         THE HIGH CONTRACTING PARTY

         VYSOKÁ ZMLUVNÁ STRANA

        (Indiquer ci-après le nom de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée)

        (Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)

        (Uveďte štát(y), proti ktorému/ým je sťažnosť podaná)

13.  Slovenská republika
__________

*Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le/la requérant(e) en faveur du/de la représentant(e).

  A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed.

  Ak je sťažovateľ(ka)  zastupovaný/á, treba priložiť splnomocnenie zástupcu/kyne, podpísané stažovateľom/kou.
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I.     LES PARTIES

       THE PARTIES

       STRANY
B. LE REQUÉRANT/LA REQUERANTE

THE APPLICANT

STAŽOVATEĽKA v 2. rade
(Renseignements à fournir concernant le requérant/la requérante et son/sa représentant(e) éventuel(le))

(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)

(Vyplňte nasledujúce údaje o sťažovateľovi/sťažovateľke a prípadnom/ej zástupcovi/kyni

1. Nom de famille…………………………………… 2. Prénom (s)………………………………………………

    Surname                                                                       First name (s)

    Priezvisko             Molnárová                                     Meno                   Daniela
    Sexe: masculin/féminin

    Sex: male/female

    Pohlavie: ženské

3. Nationalité ……………………………………….. 4. Profession ………………………………………….

    Nationality                                                                    Occupation

    Štátna príslušnosť       SR                                           Zamestnanie  Živnostníčka

5. Date et lieu de naissance………………………………………………………………………………………….

    Date and place of birth

    Dátum a miesto narodenia     04.01.1957,  Pôtor 

6. Domicile…………………………………………………………………………………………………………..

    Permanent address

    Trvalé bydlisko     Devínska cesta 16, 841 04 Bratislava

7. Tel. číslo ………………………………………………………………………………………………………….

8.  Adresse actuelle (si différente de 6.) ……………………………………………………………………………

     Present address  (if different from 6.)

     Súčasná adresa (ak odlišná od bodu 6.)    Ubytovňa FORTUNA, Agátová 1/A, 841 02 Bratislava

9.  Nom et prénom du/de la représentant(e)* ………………………………………………………………………

     Name of representative*

     Priezvisko a meno zástupcu/kyne*

10. Profession du/de la représentant(e) ……………………………………………………………………………..

      Occupation of representative

      Zamestnanie zástupcu/kyne

11. Adresse du/de la représentant(e) ………………………………………………………………………………..

      Address of representative

      Adresa zástupcu/kyne

12. Tel. číslo …………………………………………. Číslo faxu ……………………………………………

B.     LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE

         THE HIGH CONTRACTING PARTY

         VYSOKÁ ZMLUVNÁ STRANA

        (Indiquer ci-après le nom de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée)

        (Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)

        (Uveďte štát(y), proti ktorému/ým je sťažnosť podaná)

13. Slovenská republika
__________

*Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le/la requérant(e) en faveur du/de la représentant(e).

  A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed.

  Ak je sťažovateľ(ka)  zastupovaný/á, treba priložiť splnomocnenie zástupcu/kyne, podpísané stažovateľom/kou.

- 4 -

I.     LES PARTIES

       THE PARTIES

       STRANY
C. LE REQUÉRANT/LA REQUERANTE

THE APPLICANT

SŤAŽOVATEĽKA v 3. rade
(Renseignements à fournir concernant le requérant/la requérante et son/sa représentant(e) éventuel(le))

(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)

(Vyplňte nasledujúce údaje o sťažovateľovi/sťažovateľke a prípadnom/ej zástupcovi/kyni

1. Nom de famille…………………………………… 2. Prénom (s)………………………………………………

    Surname                                                                       First name (s)

    Priezvisko             Molnárová                                Meno                   Otília
    Sexe: masculin/féminin

    Sex: male/female

    Pohlavie: ženské

3. Nationalité ……………………………………….. 4. Profession ………………………………………….

    Nationality                                                                    Occupation

    Štátna príslušnosť       SR                                           Zamestnanie  žiačka

5. Date et lieu de naissance………………………………………………………………………………………….

    Date and place of birth

    Dátum a miesto narodenia     19.04.1990, Veľký Krtíš

6. Domicile…………………………………………………………………………………………………………..

    Permanent address

    Trvalé bydlisko     Devínska cesta 16, 841 04 Bratislava

7. Tel. číslo ………………………………………………………………………………………………………….

8.  Adresse actuelle (si différente de 6.) ……………………………………………………………………………

     Present address  (if different from 6.)

     Súčasná adresa (ak odlišná od bodu 6.)    Ubytovňa FORTUNA, Agátová 1/A, 841 02 Bratislava

9.  Nom et prénom du/de la représentant(e)* ………………………………………………………………………

     Name of representative*

     Priezvisko a meno zástupcu/kyne*

10. Profession du/de la représentant(e) ……………………………………………………………………………..

      Occupation of representative

      Zamestnanie zástupcu/kyne

11. Adresse du/de la représentant(e) ………………………………………………………………………………..

      Address of representative

      Adresa zástupcu/kyne

12. Tel. číslo …………………………………………. Číslo faxu ……………………………………………

B.     LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE

         THE HIGH CONTRACTING PARTY

         VYSOKÁ ZMLUVNÁ STRANA

        (Indiquer ci-après le nom de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée)

        (Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)

        (Uveďte štát(y), proti ktorému/ým je sťažnosť podaná)

13. Slovenská republika
__________

*Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le/la requérant(e) en faveur du/de la représentant(e).

  A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed.

  Ak je sťažovateľ(ka)  zastupovaný/á, treba priložiť splnomocnenie zástupcu/kyne, podpísané stažovateľom/kou.
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I.     LES PARTIES

       THE PARTIES

       STRANY
D. LE REQUÉRANT/LA REQUERANTE

THE APPLICANT

SŤAŽOVATEĽ v 4. rade
(Renseignements à fournir concernant le requérant/la requérante et son/sa représentant(e) éventuel(le))

(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)

(Vyplňte nasledujúce údaje o sťažovateľovi/sťažovateľke a prípadnom/ej zástupcovi/kyni

1. Nom de famille…………………………………… 2. Prénom (s)………………………………………………

    Surname                                                                       First name (s)

    Priezvisko             Molnár                                     Meno                   Michal Andrej
    Sexe: masculin/féminin

    Sex: male/female

    Pohlavie: mužské

3. Nationalité ……………………………………….. 4. Profession ………………………………………….

    Nationality                                                                    Occupation

    Štátna príslušnosť       SR                                           Zamestnanie  žiak

5. Date et lieu de naissance………………………………………………………………………………………….

    Date and place of birth

    Dátum a miesto narodenia     01.07.1995,  Bratislava

6. Domicile…………………………………………………………………………………………………………..

    Permanent address

    Trvalé bydlisko     Devínska cesta 16, 841 04 Bratislava

7. Tel. číslo ………………………………………………………………………………………………………….

8.  Adresse actuelle (si différente de 6.) ……………………………………………………………………………

     Present address  (if different from 6.)

     Súčasná adresa (ak odlišná od bodu 6.)    Ubytovňa FORTUNA, Agátová 1/A, 841 02 Bratislava

9.  Nom et prénom du/de la représentant(e)* ………………………………………………………………………

     Name of representative*

     Priezvisko a meno zástupcu/kyne*

10. Profession du/de la représentant(e) ……………………………………………………………………………..

      Occupation of representative

      Zamestnanie zástupcu/kyne

11. Adresse du/de la représentant(e) ………………………………………………………………………………..

      Address of representative

      Adresa zástupcu/kyne

12. Tel. číslo …………………………………………. Číslo faxu ……………………………………………

B.     LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE

         THE HIGH CONTRACTING PARTY

         VYSOKÁ ZMLUVNÁ STRANA

        (Indiquer ci-après le nom de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée)

        (Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)

        (Uveďte štát(y), proti ktorému/ým je sťažnosť podaná)

13. Slovenská republika
__________

*Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le/la requérant(e) en faveur du/de la représentant(e).

  A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed.

  Ak je sťažovateľ(ka)  zastupovaný/á, treba priložiť splnomocnenie zástupcu/kyne, podpísané stažovateľom/kou.
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II.
EXPOSÉ DES FAITS


STATEMENT OF THE FACTS


OPIS SKUTOČNOSTÍ


(Voir chapitre II de la note explicative)


(See Part II of the Explanatory Note)


(Pozri časť II Vysvetľujúcej poznámky)

14.    


Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée

Continue on a separate sheet if necessary

V prípade potreby pokračujte na samostatnom hárku papiera
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III.
EXPOSÉ DE LA OU DES VIOLATION(S) DE LA CONVENTION ET/OU DES


PROTOCOLES ALLÉGUÉE(S), AINSI QUE DES ARGUMENTS À L’APPUI


STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION AND/OR      PROTOCOLS AND OF RELEVANT ARGUMENTS


OPIS NAMIETANÉHO/ÝCH PORUŠENIA/Í DOHOVORU A/ALEBO


PROTOKOLOV A ARGUMENTOV NA PODPORU SŤAŽNOSTI

(Voir chapitre III de la note explicative)

(See Part III of the Explanatory Note)

(Pozri časť III Vysvetľujúcej poznámky)

15.
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IV.
EXPOSÉ RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE L’ARTICLE 35 § 1 DE LA CONVENTION

STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION

PREHLÁSENIE V ZMYSLE USTANOVENÍ ČLÁNKU 35 ODS. 1 DOHOVORU

(Voir chapitre IV de la note explicative. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les renseignements demandés sous les points 16 à 18 ci-après)

(See Part IV of the Explanatory Note. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate sheet for each separate complaint)

(Pozri časť IV Vysvetľujúcej poznámky. V prípade potreby odpovedajte na body 16 až 18 na samostatnom hárku papiera, osobitne pre každé namietané porušenie Dohovoru.)

16.
Décision interne définitive (date et nature de la décision, organe - judiciaire ou autre – l’ayant rendue)

Final decision (date, court or authority and nature of decision)

Konečné rozhodnutie (dátum, súd alebo iný orgán a druh rozhodnutia)


17.
Autres décisions (énumérées dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque décision, sa date, sa   nature et l’organe - judiciaire ou autre – l’ayant rendue)

Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for     each of  them)

Iné rozhodnutia (uveďte chronologicky dátum, súd alebo iný orgán a druh každého z rozhodnutí)

18.
Dispos(i)ez-vous d’un recours que vous n'avez pas exercé? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas été        exercé?


Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain why you have not used it.


Máte, resp. mali ste k dispozícii iné opravné prostriedky, ktoré ste nevyčerpali? Ak áno, vysvetlite z akých dôvodov.

           Proti odmietnutiu podania ústavného súdu nemožno podať opravný prostriedok.        

Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée

Continue on a separate sheet if necessary

V prípade potreby pokračujte na samostatnom hárku papiera
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V.
EXPOSÉ DE L'OBJET DE LA REQUÊTE ET PRÉTENTIONS PROVISOIRES POUR UNE SATISFACTION EQUITABLE

STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION AND PROVISIONAL CLAIMS FOR JUST SATISFACTION

OPIS PREDMETU STAŽNOSTI A PREDBEŽNÉ NÁROKY TÝKAJÚCE SA

SPRAVODLIVÉHO ZADOSŤUČINENIA

(Voir chapitre V de la note explicative)

(See Part V of the Explanatory Note)

(Pozri časť V Vysvetľujúcej poznámky)

19.


VI.
AUTRES INSTANCES INTERNATIONALES TRAITANT OU AYANT TRAITÉ

L’AFFAIRE

STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS

PREHLÁSENIE O PREDLOŽENÍ VECI INÝM MEDZINÁRODNÝM      INŠTITÚCIÁM

(Voir chapitre VI de la note explicative)

(See Part VI of the Explanatory Note)

(Pozri časť VI Vysvetľujúcej poznámky)

20. 
Avez-vous soumis à une autre instance internationale d’enquête ou de règlement les griefs énoncés dans la               présente requête? Si oui, fournir des indications détaillées à ce sujet.

Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or  settlement? If so, give full details.

Predložili ste vyššieuvedenú sťažnosť inému medzinárodnému vyšetrovaciemu alebo zmierovaciemu orgánu? Ak áno, uveďte podrobnosti.
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VII.
PIÈCES ANNEXÉES                                                                        (PAS D'ORIGINAUX, UNIQUEMENT DES COPIES; 

PRIÈRE DE N'UTILISER NI AGRAFE, 

NI ADHÉSIF,NI LIEN D'AUCUNE SORTE)
LIST OF DOCUMENTS                                                       (NO ORIGINAL DOCUMENTS,
ONLY PHOTOCOPIES,
DO NOT STAPLE, TAPE OR BIND DOCUMENTS)
ZOZNAM DOKUMENTOV                                 (NEPREDKLADAJTE ORIGINÁLY DOKUMENTOV,

VÝLUČNE ICH FOTOKÓPIE, Dokumenty nepripínajte,

nelepte lepiacou páskou alebo iným spÔsobom nespájajte)

(Voir chapitre VII de la note explicative. Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. Se procurer, au besoin, les copies nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas être obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournés.)

(See Part VII of the Explanatory Note. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.)

(Pozri časť VII Vysvetľujúcej poznámky. Priložte kópie všetkých rozhodnutí uvedených vyššie v častiach IV a VI. Ak nemáte kópie a nemôžete si ich zadovážiť, vysvetlite prečo. Predložené dokumenty Vám  nebudú vrátené.)

21.
a)   Príloha č. 1.: Uznesenie ústavného súdu
b) Príloha č. 2:  Trestné oznámenie z 07.07.07 (zmenšenina)
c) Príloha č. 3.: Sťažnosť na ústavný súd

d) Príloha č. 4.: Splnomocnenie 3x
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VIII.
DÉCLARATION ET SIGNATURE

DECLARATION AND SIGNATURE

PREHLÁSENIE A PODPIS

(Voir chapitre VIII de la note explicative)

(See Part VIII of the Explanatory Note)

(Pozri časť VIII Vysvetľujúcej poznánky)

22.
Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de      requête sont exacts.

I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present  application form is correct.

Prehlasujem podľa svojho najlepšieho vedomia a svedomia, že všetky informácie uvedené v tomto formulári zodpovedajú skutočnosti.

Lieu/Place/Miesto ..............................................................................

Date/Date/Dátum ..............................................................................

(Signature du/de la requérant(e) ou du/de la représentant(e))

(Signature of the applicant or of the representative)

(Podpis stažovateľa/ky alebo zástupcu/kyne)
Ján Molnár
  Daniela Molnárová      Otília Molnárová      Michal A. Molnár
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Dňa 27.10.2008 si sťažovatelia prevzali Uznesenie ústavného súdu Košice pod sp.zn. I.US 323/08-24 zo dňa 1. októbra 2008, ktorým o d m i e t o l sťažnosť Jána Molnára, Daniely Molnárovej, Otílie Molnárovej a Michala Molnára, v ktorej namietali porušenie svojich základných práv podľa čl. 46 ods. 1, Ústavy Slovenskej republiky postupom orgánov činných v trestnom konaní tým, že orgány činné v trestnom konaní, Okresná prokuratúra Bratislava I ignoruje trestné oznámenie, ktoré sťažovatelia podali na Generálnu prokuratúru SR dňa 07.07.07 a ktoré jej bolo v zmysle zákona č.153/2001 Z. z. o prokuratúre postúpené na ďalšie konanie.


Príloha č.1.: Oznámenie ústavného súdu





Predmetom sťažnosti na Ústavnom súde bola skutočnosť, že orgány činné v trestnom konaní ignorovali trestné oznámenie zo dňa 07.07.07 týkajúce sa dlhodobého prenasledovania od roku 1992.


Príloha č. 2 Trestné oznámenie z 07.07.07


(z úsporných dôvodov zasielam zmenšeninu)





Sťažovatelia spoločne a nerozdielne podali dňa 07.07.07 osobne v podateľni Generálnej prokuratúry SR, Úradu špeciálnej prokuratúry trestné oznámenie na neznámeho páchateľa, v ktorom na vyše 84 stranách čo najpresnejšie popísali tok udalostí od roku 1992 do dňa podania v kontexte s platným právom a Trestným zákonom, z ktorého vyplýva odôvodnený záver, že oznamovateľov neznámy páchateľ dlhodobo „prenasleduje“ a organizuje nezákonné konania, ovplyvňuje verejnú moc a takto ich niekoľkokrát privodil do stavu krajnej núdze a ohrozenia ich života čo vyvrcholilo až hľadaním ochrany v zahraničí (azylové konanie vo Švajčiarsku od 22.6.2001 do 14.10.2005) a následne nezákonnou stratou obydlia a prepadom do bezdomovstva, v ktorom sťažovatelia pretrvávajú až podnes. 





 Ústavný súd v odmietnutí na vyše 13 stranách sa odvolával na rôzne konania orgánov činných v trestnom konaní, pričom nesledoval toto konkrétne konanie, či bolo alebo nebolo vydané právoplatné uznesenie. Ústavný súd poukázal na trestné oznámenie podané 1.1.2007 a následné opakované podania, ktoré údajne súvisia s týmto podnetom a o ktorých už raz rozhodol, a preto sťažnosť odmietol.  


Ústavný súd nerozlišil jednoduchú skutočnosť, že pred týmto podaním rozhodoval vo veciach nezákonnej dražby, podnet mali iba 7 strán (skutok sa stal 11.3.2005 a podozrivé boli dve osoby, navrhovateľ a dražobník). Podnet zo dňa 07.07.07 podaný na Úrad špeciálnej prokuratúry mal 84 strán a absolútne odlišné časové obdobie (prenasledovanie nezákonnosťou od roku 1992) a rozdielne podozrivé osoby (organizovaná skupina v kauze Lučenec 7 osôb, a v ďalších kauzách dalšie 4 osoby), takže nemohlo ísť o to isté konanie, ako sa odvolávali v listoch orgány činné v trestnom konaní. Takéto nerozlišenie dvoch samostatných podaní možno považovať za úmyselne nespravodlivé rozhodnutie súdu. Rozhodujúcou skutočnosťou je, že o uvedenom podnete nebolo rozhodnuté uznesením.


Príloha č.3: Sťažnosť na Ústavný súd zo dňa 1.7.2008





Podľa čl. 46 ods. 1 Ústavy SR v rámci práva na inú právnu ochranu sťažovateľom vyplýva aj právo na trestnú ochranu. Právom občana je oprávnenie, aby sa orgány činné v trestnom konaní ich trestným oznámením náležite zaoberali. Podľa judikatúry súdu sa považuje porušenie tohto práva aj vtedy, ak by podania sťažovateľov ignorovali alebo nevenovali im pozornosť zodpovedajúcu ich povinnostiam. 





Porušeniu ľudských práv a základných slobôd vyplývajúcich z medzinárodnej zmluvy Dohovoru o ochrane ľudských práv a základných slobôd podľa čl. 127 Ústavy Slovenskej republiky.





Právo podľa čl. 6 ods. 1 Dohovoru o ochrane ľudských práv a základných slobôd:





Článok 6 - Právo na spravodlivé súdne konanie ��1. Každý má právo na to, aby jeho záležitosť bola spravodlivo, verejne a v primeranej lehote prejednaná.





Ústavný súd Slovenskej republiky v Košiciach nespravodlivo rozhodol Uznesením sp.zn.: I.US 323/08-24 zo dňa 1. októbra 2008, ktorým o d m i e t o l sťažnosť Jána Molnára, Daniely Molnárovej, Otílie Molnárovej a Michala Molnára, v ktorej namietali porušenie svojich základných práv podľa čl. 46 ods. 1, čl. 16 ods. 1 a 2 a čl. 19 ods. 1 a 2 Ústavy Slovenskej republiky postupom orgánov činných v trestnom konaní súvisiacim s prešetrovaním ignorovania podnetu zo 07.07.07 v zmysle § 34 zákona č.153/2001 Z. z. o prokuratúre, nevenovali im pozornosť zodpovedajúcu ich povinnostiam. 








Argumenty na podporu sťažnosti:





Podľa § 197 ods. (1) a (2) Trestného zákona prokurátor alebo policajt o trestnom oznámení rozhodne u z n e s e n i m.


�Neexistuje relevantný dôkaz, ktorým by bolo o podnete zo dňa 07.07.07  rozhodnuté  u z n e s e n í m.





Orgány činné v trestnom konaní pre jeho závažný obsah ignorovali podnet zo dňa 07.07.07 a nevenovali mu pozornost zodpovedajúcu ich povinnostiam v zmysle § 34 zákona č.153/2001 Z. z. o prokuratúre.





Uznesenie Ústavného súdu Slovenskej republiky sp.zn.: I.US 323/08-24 zo dňa 1. októbra 2008, ktoré bolo doručené sťažovateľom 27. októbra 2008.





Predmetom sťažnosti je nespravodlivé rozhodnutie Ústavného súdu SR a vzhľadom na prieťahy v konaní od roku 1997 a následný prepad do bezdomovstva si sťažovatelia uplatňujú predbežné nároky týkajúce sa spravodlivého zadosťučinenia vo výške 1.000.000 Sk spoločne a nerozdielne. Život v bezdomovsve sa dá vydržať rok dva ale nie viac!





Vyššieuvedenú sťažnosť sme nepodali inému medzinárodnému vyšetrovaciemu alebo zmierovaciemu orgánu.








